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    ¿Son las formas de los artículos determinados


    e indeterminados sin distinción


    de género o número, en la lengua ibérica?




    I [image: il.jpg]= un, uno, una, unos y unas.




    Il [image: il.jpg]= el, la, los, las.




    Il-turo= el toro.




    Il-turatin= del toro, de los toros.




    I-kalkusken= una cobre-cobriza.




    Con su correspondiente prueba en vasco no entendido por los filólogos vascos.




    I-kastola= un castillo (recuerda los bañales-un castillo).




    Il.Lapice= el conejo (francés lapin frente a ibérico en Polibio kynykle).




    Il-larra-mendi= el monte larra.




    Y miscelánea de escritos incluyendo


    los publicados en el diario R.C.


    de Antonio García Trevijano.
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    Igueldo= Igeldo= I+Geldo. Topónimo que aparece en Castellón como otros muchos que constituyen un sustrato de la lengua ibérica en relación directa con lo vasco pero incomprensible sin una ardua labor reconstructiva.




    Esta hipótesis merece ser considerada ya su aplicación resuelve incognitas.




    Il-tirta, il-tirkesken, cobran sentido si se liberan de Il que las hace intratables. Sin ella coincide con Tirtanos y se relaciona con el numeral tres y nombre como Tertivs. Il-ergavonia, la Dertosa romana se clarifica igualmente al casar con Ercavica.




    El Ercavico




    La famosa hipótesis de Pio Beltrán sobre Iliberri desde vasco Ili ciudad y Berri nueva es insostenible puesto que la forma ibérica es ilberir. I-kesankom kombouto (complutum) se relaciona con kese la misma raíz ya mas comprensible.




    Y todas las cecas tanto en alfabeto ibérico como latino.




    Ieso y eso.




    Il-dugoite y dugoite= tukoite-tokoideos.




    Iaka y aka.




    Iltiraka, ilturir.




    I-bolka= una porka.




    I-pora y bora.




    Ipses, iptuci, irippo, ituci, ilipla, ilipu, ilse, mas inciertas por estar en alfabeto latino.




    Ili turgi=ilturki=turke.




    Ilurkon= urke kerere.




    Ilici= ici como acci.




    Aplicado a las cecas tiene sentido y funciona con lo vasco. Fuera de las cecas, la labor es mas ardua por las pocas palabra y su menor facilidad de corte. Aún así. Iglesuela del Cid. Ikonyny ildubeleseban donde Il-dubeles como nombre persponal con artículo se justifica plenamente.




    En definitiva, la hipótesis no puede ser descartada sin más y esun punto de pártida para profundizar en la ignota lengua ibérica y sus conexiones.




    MISCELANEA IBÉRICA




    Creemos que el ibérico poseía flexión verbal y nominal. Soced cast es la abreviatura de Societas Castulonensis y socedaunin es un genitivo singular quizás De la Sociedad que no es incompatible conque sea nombre personal puesto que existe casas y de las casas.




    La terminación -IN es de genitivo y se ve en bilakeatin, Flaccus o de los Flaccus, suela de la caridad Caminreal, de Flaccus y entre otros muchos en boroten botenin que no puede ser Protemus Fecit, barbaridad, sino Borodino Bodino (de Bodino) en un ambiente plenamente indoeuropeo.




    Profundicese en estos finales -IN y se colegira que como genitivos tienen fuerza.




    El vasco y el ibérico no tienen ahora R inicial pero la tuvieron y se guturalizo. Si en vasco Rio es Ibai y la R se perdió tenemos Ribai y un indoeuropeo pleno para Riba y Riberia. Una sorpresa no asumible por zotes: Iberia era Riberia la Riberiada o surcada por ríos.




    En el Plomo de los Villares vemos formas como salirbose salirbosita y si entendemos que salir es plata salirbose y salirbosita nos acervan a silverita etc y otra vez lo indoeuropeo.




    En este mismo plomo las formas: tibanteba, kantobantein, bobaitinba recuerdan numerales y observese la perfeccción de:




    BANTEBA.




    BANTEIN.




    BAITINBA.




    Hay flexión en este plomo como bilos y bilose y la flexión verbal ivnte que aparece en Alcoy como iunstir y en mula como Iuntegen, flexión pura y dura.




    Y hay mas en Castellón: bototas, bototaseai, bototiki, escribo de memoria.




    CELTIBÉRICO




    Uxama Barcas y Uxama Argaela se explican bien como una contraposición de Uxama Arka (arco) y una Uxama Barca (doble arco). También Segisama se entiende mejor como Sobre Uxama. Esta contraposición la vemos también en Contrebia Belaiska entendida como Contrebia Negra desde el vasco Beltz, inglés Black. De la misma manera que Contrebia Leukada es Blanca y Contrebia Carbika queda por averiguar.


  




  

    
NUEVA OBRA DE TEATRO


    (en construcción, por tanto incabada)





    PRIMER ACTO.




    TELÓN BAJADO Y UN CARTEL SOBRE UN CABALLETE CON EL LETRERO: PRIMER ACTO. PLANTEAMIENTO.




    SUBE EL TELÓN.




    ESCENARIO.




    Salón de una casa elegantemente decorada con varios sofás uno puestode frente al público.y otros dos en perpendicular al primero. Luces tenues. Ambiente acogedor. Un gran pantalla de televisión Una mesa de cristal con un ordenador portátil de Apple. (La televisión y el pc serán siempre los mejores que en el mercado haya en el momento del estreno de la obra).




    Entra una mujer de alrededor de 30 años, pelo castaño con rizos y vestida con una falda corta negra plisada, tacones rosa de Blanhik, una blusa color arena y un bolso de Louis Vuitton. Muy buen tipo, elegante y guapa.




    Se sienta en el sofá central. Saca un teléfono de última generación ( Apple claro) y desliza el dedo por la pantalla, para y lee, repite 3 veces y escribe. (No dice nada ni se oye sonido alguno). Deja el teléfono en la mesa, coge el bolso y saca un pequeño tubo de crema, lo abre, lo aprieta, pone una pequeña cantidad en su dedo índice y se la aplica en los labios durante unos segundos. Acaba, coge el móvil y vuelve a deslizar el dedo, hace un gesto de incredulidad pulsa con rabia en una tecla y se lo pone en la oreja.




    En el patio de butacas suena la música de un móvil (Let the river run). Suena y suena y el público se impacienta. En la fila cuarta, un espectador sentado en la butaca que da al pasillo central (lado derecho desde el hall del teatro) lo coge.




    Espectador.




    Hola cariño.




    Cariño. (La mujer en el escenario).




    ¿Dónde estás y que haces...? (Tono imperativo).




    ESPECTADOR.




    En el teatro, cari. (Tono dulzón).




    CARIÑO.




    No me lo puedo creer, en el teatro sin mi y solo supongo.




    ESPECTADOR.




    Supones bien. El cliente me ha dado largas, me he puesto de mal humor y me he metido en el teatro. En concreto, antes de que me lo preguntes y para abreviar, el Teatro Comunitario de la Ciudad- Estado.de Madrid Ni siquiera he leído bien el título de la obra porque he llegado muy justo cuando las luces se apagaban y me han metido a toda prisa. (Tono rápido y firme).




    CARIÑO.




    Me encanta que des todas las explicaciones de una vez, ahorramos tiempo aunque no dinero porque las llamadas por wasapp salen gratis. (Ligera risa y tono condescendiente).




    En cualquier caso, abandona el teatro y vente pa' casa, rápido que vivimos al lado (Tono neutro).




    Cuelga.




    ESPECTADOR.




    Cuelga, se levanta, dice “ Buenas tardes “ y sale por el pasillo en dirección al hall.




    CARIÑO.




    Mira al patio de butacas.




    Usted, el del pelo teñido y traje diplomático... ¿Tiene algo que decir...?




    Nadie contesta.




    Se levanta, se acerca a una mesa accesoria llena de botellas, coge una copa de vino y se sirve de una de ellas.




    Vuelve y se sienta cruzando las piernas con rapidez y elegancia.




    Exclama; ¡Que coñazo...!




    Luego declama el presente de indicativo completo del verbo reflexivo “Teatralizarse”.




    Yo me teatralizo.




    Tú te teatralizas.




    El, ella, ello se teatraliza.




    Nosotros nosotras nos teatralizamos.




    Vosotras y vosotros os teatralízais.




    Ellas y ellos se teatralizan.




    Cuando acaba, enciende el ordenador y le da a varias teclas hasta que empieza a sonar una música.




    (En concreto en Youtube una versión pop de Cara al Sol).




    Bebe vino a pequeños sorbos y cruza u descruza las piernas mientras la versión prosigue.




    De entre el público surgen alguna voces gritonas.




    ¡Fachas!




    ¡Facistas!




    ¡Obra de mierda...!




    ¡Teatro basura con dinero público...!




    ¡Visite nuestra selecta cafetería...!




    La actriz del escenario cuyo único nombre conocido es Cariño, quita la música.




    Golpes en una puerta.




    Se acerca y pregunta.




    ¿Quien es....?




    ESPECTADOR.




    Tu marido, tu pareja, tu maromo o tu compañero y sin embargo amigo.




    CARIÑO.




    Abre la puerta y el maromo entra mirando el móvil. Se dirige directamente hacia el sofá y se sienta.




    Cariño no dice nada, se acerca también al sofá, se tira en él y coge el móvíl.




    Ninguno habla.




    Por un costado del escenario entran unos jóvenes: mujer y hombre, él muy afeminado, empujando una jaula de tamaño humano que se desplaza mediante ruedas.




    Se acercan a Cariño, le quitan el móvil y la falda y la blusa, le meten el móvil en el sujetador, la levantan y la meten en la jaula que tapan con una tela de seda color salmón de Escocia. A continuación, le dan algunas vueltas a la jaula, quitan el manto y la mujer ha desaparecido.




    El Espectador no dice nada y los porteadores se van con la jaula a rastras.




    Cinco espectadores en el patio de butacas aplauden. Otros le siguen pero los cinco al unísono los mandan parar chistando.
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